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Изучая английский язык, мы сталкиваемся с тем, что встречаем 
слова, которые различны по написанию, но одинаковы по значению. 
Печатая на компьютере слова, можно увидеть, что компьютер выдает 
ошибки в написании некоторых слов. Сверяя данное слово со словарем, 
мы убеждаемся, что слово написано правильно. В чем же причина? 
Дело в том, что существует 4 основных варианта английского языка: 
британский, американский, австралийский и канадский. Между ними 
существуют некоторые различия, которым посвящена данная статья. 

Актуальность исследования состоит в том, что в XXI веке растет 
интерес к английскому языку в силу существующих экономических и 
политических тенденций. При этом возрастает роль американского 
английского на мировом уровне. При изучении английского языка  
в учебных заведениях мы сталкиваемся с вариантом классического 
британского английского языка, хотя весь мир использует 
американский язык (компьютерная лексика, интернет и т.д.).  
В британском, канадском, американском и австралийском вариантах 
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действительно есть много общего, но из-за различий в значении многих 
сленговых выражений и других нюансов порой бывает не так просто 
понять своего собеседника. Знание различий между британским, 
американским, канадским и австралийским вариантами английского 
языка необходимо для того, чтобы избежать трудностей при чтении и 
переводе английской литературы, а также для расширения нашего 
кругозора.  

Цель исследования – выявление различий между британским, 
американским, канадским и австралийским вариантами английского 
языка в следующих аспектах: орфография, фонетика, грамматика, 
лексика. 

Задачи исследования: 
1) сравнить британский вариант английского языка с американским, 

канадским и австралийским английским в четырех лингвистических 
аспектах: орфографии, фонетике, грамматике и лексике; 2) выявить 
различия четырех вариантов английского языка в четырех языковых 
аспектах. 

Теоретическая значимость исследования состоит в возможности 
дальнейшего использования результатов при работе с английскими 
текстами, в выявлении и преодолении трудностей перевода лексики, 
различных грамматических структур, в понимании иноязычной речи на 
слух.  

Практическая значимость состоит в возможности дальнейшего 
применения выявленных различий четырех вариантов английского 
языка не только в учебных заведениях, но и при поиске информации в 
англоязычных источниках. 

Сходства и различия британского и американского вариантов 
английского языка. Эти два варианта английского языка довольно 
похожи. Небольшие различия обнаруживаются в грамматике, и более 
существенные – в идиомах и лексике [3]. Современный британский 
английский находится под влиянием американского, за счет чего 
контраст между ними пропадает. Однако определенная разница,  
тем не менее, существует. 

Чтобы быть правильно понятым, необходимо знать, какие слова 
различаются по смыслу и произношению в Америке и Великобритании. 
Это важно не только для просто общения, но и для того, чтобы избежать 
неловких ситуаций. 

К примеру, если житель Нью-Йорка скажет девушке из 
Великобритании: «You have nice pants», она легко может счесть это 
оскорблением. 
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Аспекты Британский английский 

(BrE) 
Американский 

английский(AmE) 
Орфография Theatre, centre 

Colour, labour 
Catalogue, programme 
Apologize/apologise 
Travel-travelling 
Mediaeval 

Theater, center 
Color, labor 
Catalog, program 
Apologize (only –ize) 
Travel-traveling 
Medieval 

Произношение                                  Schedule 
 [ˈʃɛdjuːl]                                                      [ˈskedʒuːl] 
                                Hot 
 [hɒt]                                                [hɑːt] 
                                Lieutenant 
[lɛfˈtɛnənt]                                                 [luːˈtenənt] 
                                Banana 
[bəˈnɑːnə]                                                     [bəˈnænə] 
                                Vase 
[vɑːz]                                                    [veɪs] 
                                Flourish 
[ˈflʌrɪʃ]                                                           [ˈflɜːrɪʃ] 

Грамматика Diving board, sailing boat 
Doll’s house 
My favourite band is/are 
playing tonight. 
Learnt, dreamt 
Get-got-got 
I have already eaten. 
He talks as if he knew 
everything. 

Dive board, sail boat 
Dollhouse 
My favorite band is playing 
tonight. 
 
Learned, dreamed 
Get-got-gotten 
I already ate. 
He talks like/as if he knew 
everything. 

Лексика anticlockwise 
 
 
aubergine 
car park  
chemist’s   
first floor    
 
biscuit          

Против 
часовой 
стрелки 
Баклажан 
Парковка 
Аптека  
Второй 
этаж 
Печенье 

counterclockwise  
 
 
eggplant  
parking lot    
drugstore  
second floor 
 
cookie  

Сравнение британского и канадского вариантов английского 
языка. Впервые термин «канадский английский» был введен 
Арчибальдом Гейки, который выразил свое мнение о том, что 
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канадский вариант английского языка будет популярен в ближайшие 
100 лет. 

Что же представляет собой этот вариант английского и какие 
отличительные особенности есть у него? 

Итак, канадский английский – это смесь американского и 
британского английского, к которой добавлена хорошая порция 
французского языка, языка индейцев, а также сформированные 
жителями Канады устойчивые выражения, которые употребляются 
только в этой стране. К слову, лексика имеет название «канадизмы» – 
лексико-семантические варианты слов, которые не используются нигде, 
кроме Канады. 

Выделяют 3 разновидности «канадизмов»: полные; частичные; 
заимствования. 

Полные «канадизмы» не имеют аналогов в американском и 
британском английском, например, “longlinerman” – рыбак, “sault” – 
водопад, “muskeg” – болото. Частичные «канадизмы» можно встретить 
в английском языке, но они имеют уникальное значение. Так, “band” – 
группа индейцев, меньшая чем племя, в то время, как в стандартном 
английском, это просто группа людей. Заимствования пришли из 
французского языка и стали употребляться в Канаде наравне с местной 
лексикой. Такие слова, как “sagamite” – суп с мясом и рыбой, 
“sastrugi” – снежные заносы, являются общеизвестными. 

Наибольшее количество лексики канадского происхождения 
наблюдается в следующих группах слов: 

1) флора и фауна: tempest – шторм; 
2) еда и напитки: grunt – пудинг, приготовленный на пару: snits – 

сушеные дольки яблок; 
3) названия одежды: larrigans – кожаная обувь до колена, которую 

носят охотники; 
4) предметы быта [2]. 

Аспекты Британский английский 
(BrE) 

Канадский английский 
 (CanE) 

Орфография Colour 
Favourite 
Catalogue, programme 
Apologize/apologise 
Travel-travelling 
Mediaeval 
Defence 

Colour 
Favourite 
Catalogue, programme 
Apologize/apologise 
Travel-travelling 
Mediaeval 
Defence 
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Произношение                               About 
[əˈbaʊt]                                                   [əˈboot] 
                             Niche 
[niːʃ]                                      [niʃ] (фр.правила) 
                             Beer 
[bɪə]                                                                   [bɪr] 
                             Door 
[dɔː]                                                                   [dɔːr] 
                             Glass 
[ɡlɑːs]                                                               [ɡlæs] 
                         Water 
[ˈwɔːtə]                                                          [ˈˈwɑːdər]  
                             Hot 
[hɒt]                                                                     [hɑːt]  
                             This 
[ðɪs]                                                                     [dɪs] 
 

Грамматика I have been carrying out 
this project for two 
weeks. 

 
You do want to go, don’t 
you? 

 
 
 

I have carried out this project for 
two weeks. 

 
You do want to go, eh? (Эта 
частица многофункциональна: 
она может полностью заменить 
все хвостиковые вариации 
вопросов (tag-questions) 

Лексика Yes 
No 
Trainers 
Handbag 
Trousers 
I’m going to the toilet 
Rubbish 
Half past seven 
Pavement 

Yap 
Nope 
Runners 
Purse 
Pants 
I’m going to use the washroom 
Garbage/trash 
Seven thirty 
Sidewalk 

Британский и австралийский варианты английского языка: 
сходства и различия. Несмотря на то, что в Великобритании и в 
Австралии, по сути, говорят на одном и том же языке, австралийский 
английский имеет свои особенности, о которых следует помнить людям, 
планирующим поехать в Австралию для учебы, работы либо в 
ознакомительных целях. 

Когда-то Великобритания считалась первой страной в мире, 
имеющей самое большое количество колоний, в число которых также 
входила Австралия. Современные австралийцы используют свою 
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версию английского, которая не всегда понятна человеку, привыкшему 
к классическому британскому варианту английского языка. Согласно 
историческим данным, первыми жителями материка были каторжники и 
заключенные, не отличавшиеся высоким уровнем грамотности. В 
процессе колонизации Австралии в стране постепенно формировался 
своеобразный вариант английского языка, у которого есть много 
характерных особенностей [4]. 

Большинство слов, входящих в состав австралийского английского, 
пишется практически точно так же, как и произносится. Многие 
названия природных явлений, ландшафтов и животных, сохранившиеся 
до наших дней, были позаимствованы из словарного запаса первых 
поселенцев. В качестве примера можно привести самых популярных 
животных Австралии: кенгуру и коалу. На австралийский язык также 
заметно повлиял американский английский, распространившийся с 
течением времени при помощи средств массовой информации, 
большого количества фильмов и музыки. Если послушать и сравнить 
речь коренного австралийца и англичанина, то можно сразу заметить 
явные различия, в том числе: 

− сдержанный, спокойный и более низкий тон речи австралийца по 
сравнению с англичанином; 

− различия между количеством ударных слогов, австралийцы 
говорят гораздо равномернее и мелодичнее, в то время как для англичан 
характерны заметные перепады между безударными и ударными 
слогами в словах; 

− для австралийского английского языка типична частая замена слов 
синонимами, которые отличаются от исходного варианта 
произношением и написанием, например, chook вместо chicken или mate 
вместо friend. 

Австралийский акцент и произношение заслуживают отдельного 
внимания и могут стать неожиданностью для неподготовленного 
слушателя. В настоящее время существует три варианта акцента, у 
каждого из которых есть отдельное название, это Broad, Cultivated и 
General. Большая часть австралийцев выбирает General, для этого 
диалекта характерно сочетание типично австралийского и британского 
произношений. Насыщенный акцент Broad предпочитают использовать 
не менее 30% коренных австралийцев, у него есть второе 
неофициальное название Strine. Утонченный Cultivated более привычен 
для ушей англоговорящего человека, которому знаком британский 
акцент, на нем разговаривают примерно 10% австралийцев. 

Жители Австралии и Новой Зеландии часто меняют звуки 
привычных слов, к примеру, «buy» может прозвучать как «boy», что 



 249 

способно вызвать недопонимание в процессе разговора. Интонация  
в австралийском английском традиционно повышается в конце каждого 
предложения, при этом речь является плавной, ее темп отличается у 
жителей городов и пригородов, так первые говорят заметно быстрее. 
Для речи австралийцев характерна так называемая «сжатость», многие 
слоги «проглатываются» в процессе разговора. Это происходит из-за 
того, что большая часть привычных английских слов в австралийском 
варианте языка сокращается. 

Написание многих английских слов практически ничем  
не отличается от австралийских аналогов с точки зрения орфографии, 
чего нельзя сказать об американском английском. Когда речь заходит о 
таких словах, как colour, honour и других, в Австралии принято писать 
их с традиционными британскими окончаниями. В целом правила 
грамматики австралийского английского ничем не отличаются от 
классического британского варианта, это весьма удобно для тех, кто 
пока что владеет только традиционным английским.  

Новички могут столкнуться с другой сложностью – пониманием 
типичных австралийских фраз, которые представляют собой 
комбинацию британских и американских слов в зависимости от 
тематики разговора. В качестве примера можно привести 
словосочетание «rubbish truck» со значением «мусоровоз», при этом 
первое слово с таким же значением широко используют  
в Великобритании, а второе в США. Также в австралийском варианте 
английского языка существует несколько слов, которые больше нигде 
не используются, это «arvo» – полдень и «bloke» – человек. Перечень 
таких слов стоит заранее выучить тем, кто планирует поездку в 
Австралию. Многие австралийские выражения вполне способны 
поставить в тупик коренного британца, например, приветствие «How are 
you going?» вместо всем известного «How are you?». Ободряющее 
«Everything is, or is going to be, fine or OK; it's grand, don't worry about it» 
звучит как «She`s apples» (Всё в порядке), а местоимение «it» часто 
заменяется на местоимение «she». 

Поскольку практически все австралийцы используют  
в повседневной речи General акцент и очень редко употребляют сленг, 
учить сленговые не всегда обязательно, особенно если речь идет об 
освоении австралийского варианта английского за короткий срок. При 
этом поклонникам классического британского английского наверняка 
будет интересно сравнить забавные замены некоторых известных слов и 
выражений, которые звучат совсем по-другому в австралийском языке: 
1) алкоголь: alcohol – booze; 2) точная информация: exact information – 
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good oil; 3) комар: mosquito – mozzie; 4) туалет: toilet – comfort 
station [1]. 

Аспекты Британский английский 
(BrE) 

Австралийский английский 
(AusE) 

Орфография Centre 
Harbour 
Recognize/recognize 

Centre 
Harbour 
Recognize/recognise 

Произношение  Air conditioner 
Good day, mate 
Can I have a sandwich? 
I’ll get you one in a sec 
How much is it? 
That’ll be eight ninety 

Egg nishner 
G’dye, myte 
Knife a samich? 
I’ll gechawun inn a sec 
Emma chisit? 
Attlebee aitninee 

Грамматика Data (мн.ч.)/ datum (ед. 
ч.) 
Shall-should 
While, among 

Data (для ед.и мн.числа) 
Will-would (shall/should только 
в побудительных 
предложениях) 
While/whilst, among/amongst 

Лексика Station(станция) 
Cookie 
Barbecue 
Countryside 
Chicken 
Cotton candy 
Banana 

Station(животноводческая 
ферма) 
Biscuit 
Barbie 
Bush 
Chook 
Fairy floss 
Nana 

Таким образом, можно сделать вывод, что американский, 
британский, канадский и австралийский действительно являются всего 
лишь вариантами одного и того же английского языка. Между ними 
больше сходств, чем различий, особенно там, где звучит речь 
образованных людей или используется язык науки. Причиной же 
большинства расхождений являются особенности исторического и 
культурного развития этих стран, разнообразие местных и 
региональных идиом и устойчивых выражений. 
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The communicative culture of the nation is diversified. It includes the 
household communicative culture which is found in daily communication, 
the professional communicative culture which is shown in professional 
(corporate) communication, the administrative communicative culture which 
is revealed in communication of heads and subordinates, etc. 

One of the aspects of the national communicative culture is the 
communicative culture of media, in particular of journalists that can be 
referred to corporate communicative culture and has vivid national peculiar 
features disclosed, in particular, in communicative behavior of journalists in 
the course of television interviewing [1]. 

This article dwells on the most noticeable communicative distinctions 
which are visible by comparising the materials of an interview in Russian and 
American communicative cultures in organizational-structural aspect of 
organizating of a teleinterview. 

1. Form of interview. 
The studied American business and political teleinterviews are 

informative dialogues with very little inclusion of personal elements into an 
interview. 

The Russian business and political interviews are also informative 
dialogues, but they include extensive personal information on the 
interviewee. 

The creative interview contains a large volume of personal information 
in both cultures and is less informative from the point of view of its social 
and political importance. 


